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Слова Адре Мальро «Розмова про смерть – найкращий засіб говорити про сенс життя» 

стали епіграфом до вірша Чілачави «Думи про щастя, або Реабілітація смерті». Письменник 

продовжує довічну тему життя та смерті та доходить висновку, що у щоденній метушні ми не 

дооцінюємо, наскільки життя прекрасне. І лише, коли надходить рокова хвилина, починаємо 

у повній мірі замислюватися про щасливі миті, які були недооцінені раніше, що доводить 

недаремність людського існування. У «Думах про щастя, або Реабілітації смерті» традиційно 

епіграф виконує змістово-фактуальну та змістово-підтекстову функцію (за Ж. Женетт), а саме 

готує читача до того, про що йтиметься у творі й передбачає, що читач здатний встановити 

смисловий зв'язок відповідно до авторського задуму.  

Використання Р. Чілачавою цитат є інтертекстуальним явищем, що сприяє 

міжкультурній комунікації в рамках українського художнього дискурсу.  
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ІМАГОЛОГІЧНІ ОБРАЗИ В ТВОРЧОСТІ ОКСАНИ ДРАГОМАНОВОЇ ТА САНЬМАО 

Марія ІЛЬНИЦЬКА 

Київський столичний університет імені Бориса Грінченка 

Україна 

 

Оксана Драгоманова (1894-1966) – українська письменниця, представниця 

емігрантської прози в Аргентині. Автор повісті «По той бік світу» (1951), оповідань «Запасний 

фонд» (Париж, 1951), «Дестіні» (Париж, 1952), «Блакитна година» (1957), «Ранок у ТІгре» 

(1957), багатьох перекладів (Просалова, 2012).  

Повість «По той бік світу» розкриває читачеві життя пересічних українських емігрантів 

в Буенос-Айресі, Аргентині. Оксана Драгоманова змогла показати розмиту національну 

ідентичність дітей емігрантів. Українська молодь майже повністю асимілювалася в Аргентині. 

Проте до свого коріння та походження ставлення було дуже поважне. Саме це є провідною 

думкою всієї повісті.   

Чубаренко Петро – головний герой повісті «По той бік світу», студент, потрапив до 

Буенос-Айреса ще в дитинстві і часто він міркував чи побачить коли-небудь Україну: «Чи 

попаду я колись на свою незнану Україну, що її з такою тугою згадують батьки, і як потраплю, 

то як себе там почуватиму? Чи звикну до морозів, я, що ніколи не бачив світу, і ще важніше, 

чи знайду взаємне зрозуміння з людьми, що перейшли через такі страждання, такі злидні, я що 

живу у міщанському добробуті? Чи не буду тужити за Аргентіною, яку кохаю, де виріс і до 

звичаїв якої звик?» (Драгоманова, 1951).    

Оксана Драгоманова підкреслює любов та повагу старого покоління українців-

емігрантів в Аргентині до своїх традицій й звичаїв. Петро на прохання свого знайомого 
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Науменка спеціально пішов в гості до його дружини Глафіри й доньки Катрі аби передати 

свіжі крашанки. В гостях ми бачимо образ гостинної, доброзичливої та чемної жінки-українки: 

«- А що ж чай? – скрикнула пані Глафіра» (Драгоманова, 1951).  

Саньмао 三毛 (1943-1991) - представниця тайванської емігрантської прози, авторка 

автобіографічної збірки «Історії Сахари» («撒哈拉的故事») (1976).  

 Саньмао була дуже спостережлива, допитлива й комунікабельна. Авторка не раз 

піднімала питання неосвіченості жінок Західної Сахари. Сусідка Саньмао Джвейджа не знала 

свого віку, бо не могла рахувати. Коли Саньмао запитала вік дівчини, вона сказала: «这个你得

去问罕地，我们撒哈拉威女 - 人是不 知道自己几岁的» «Це ти маєш запитати у Хамді, бо ми 

жінки сахараві, не знаємо свого віку» (Саньмао, 2021).  

  Релігія сахараві забороняла жінкам звертатися до лікарів-чоловіків за допомогою. 

Проте Саньмао практично змусила Фатіму звернутись в лікарню під час складних пологів. В 

іншому випадку Фатіма померла би. Цей випадок став проривом і заслугою Саньмао, 

китаянки, до якої зверталися за допомогою усі дівчата по сусдіству: «法蒂玛终于在政府医院

顺利生下了一个小男孩，因是本地人，西国政府免费的。她出院 回来后非常骄傲，她是附

近第一个去医院生产的女 -人，医生是男的也不再提起了» «Урешті Фатіма народила 

хлопчика в державній лікарні. А що вона була місцевою, то отримала безплатне лікування від 

іспанського уряду. Після того як її виписали, Фатіма загордилася. Вона була першою місцевою 

жінкою, яка народила в лікарні. Про лікаря-чоловіка ніхто більше не згадував» (Саньмао, 

2021). 

В повісті «По той бік світу» Оксани Драгоманової перед читачем постає образ нового 

покоління українців в Аргентині, які плекають та підтримують розвиток української культури, 

традицій та звичаїв, проте вже відносять себе до аргентинців. Тут ми бачимо як українці в 

еміграції цінять свою культурну спадщину, поважають старших в сім’ї та дуже цінують 

зв’язок з українськими общинами. Оксана Драгоманова в повісті показала єдність 

українського народу в еміграції.  

Китайська мисткиня Саньмао в збірці розповідей «Історії Сахари» відкриває читачеві 

невідомий світ життя та звичаїв аборигенів Західної Сахари 70-х рр. ХХ ст. Головна героїня – 

сама авторка передає справжній психологічний портрет сахараві. Саньмао підіймає питання 

прав жінки-сахараві. Саньмао неодноразово наголошує на проблеми побутового характеру, з 

якими зіштовхнулась в пустелі. Саньмао зі своїм чоловіком Хосе через 10 років життя в місті 

посеред пустелі стали друзями сахараві, але зі своєю творчою жилкою, освіченістю та 

високодуховністю авторка не змогла стати частиною суспільства. Народ сахараві зі своїми 

традиціями та звичаями – досить консервативні.  

 

ПЕРЕЛІК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 

1. Просалова В. (2012). Словник довідник. Українська діаспора: літературні постаті, твори, 

біобібліографічні відомості. Східний видавничий дім. 

 http://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-

bin/ua/elib.exe?Z21ID=&I21DBN=UKRLIB&P21DBN=UKRLIB&S21STN=1&S21REF=10&S2

1FMT=online_book&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=FF=&S21STR

=ukr0002689  

2. Драгоманова О. (1951) По той бік світу. Видавництво Миколи Денисюка, 1951.  

https://diasporiana.org.ua/wp-content/uploads/books/475/file.pdf  

3. Саньмао. (2021). Історії Сахари (А; Дорічева, Пер.). Сафран.  

4. 三毛著. (2003). 撒哈拉的故事. https://fliphtml5.com/wwcby/cmva/basic 

 

 


